Глава 18: Сладкая повседневная жизнь (8)
—
Ши Чжу и двое других не подозревали, что их невероятно ароматная еда привлекла всеобщее внимание среди жителей деревни.
Сейчас они были полностью поглощены наслаждением вкусным обедом, а обеспокоенные крестьяне, переглянувшись, подтвердили источник аромата. Все пары глаз уставились на троих, склонившихся над мисками.
Ди Хэн не пользовался особой популярностью в деревне. Главным образом, потому что он был слишком высоким, выше, чем метр девяносто, на целую голову выше обычных крестьян, не говоря уже о его мускулистом теле.
Один его вид вызывал сильное давление, а его лицо могло остановить ночной плач ребёнка. К тому же, ходили слухи о его поступках. Поэтому, хотя они и жили в одной деревне, крестьяне его побаивались.
Увидев его издалека, они начинали нервничать. Ди Хэн тоже не любил общаться с людьми, особенно когда видел невольный страх в глазах крестьян, смотрящих на него. Поэтому он стал игнорировать их.
В итоге, его отношения с односельчанами были не очень хорошими.
Сейчас, когда все увидели, что источник аромата исходит от Ди Хэна, они почувствовали разочарование. Если бы это был кто-то другой, можно было бы набраться наглости и попросить попробовать. Но Ди Хэн…
Один взгляд на его кулаки, размером с мешок с песком, заставлял сомневаться.
Ши Чжу почувствовал, что на них смотрят, и не один человек, но, не ощутив злого умысла, не обратил внимания и продолжил есть.
Тушёная рыба была нежной и гладкой. На белом мясе оставалось немного соуса, каждый укус был свежим и вкусным, с лёгкой сладостью в послевкусии.
Рыба, выросшая на природе, была очень вкусной. Ши Чжу ел и размышлял, что во второй половине дня нужно поймать ещё две рыбины.
Что касается обещания Ди Хэну не ходить одному на реку, он просто скажет, что по пути нашёл случайного попутчика, или просто поворкует и успокоит мужчину.
Пока он думал, сзади раздался голос.
«Что вы едите? Так вкусно пахнет». Ши Чжу быстро вышел из своих мыслей и посмотрел на пришедшего.
Мужчина выглядел лет на двадцать пять-двадцать шесть, кожа была загорелой. Увидев, что Ши Чжу обернулся, он неловко улыбнулся.
«Что вы едите? Так вкусно пахнет. Я учуял запах издалека, не смог удержаться. Я вам не помешал?» Ши Чжу не успел ничего сказать, как мужчина всё выложил, а затем неловко почесал затылок.
Он был немного фамильярен, но не слишком.
«Нет, всё в порядке. Мы едим рыбу. Хотите попробовать кусочек?» — Ши Чжу, видя, что мужчина, хоть и спросил, не помешал ли он, не уходит и время от времени поглядывает на их миски, вежливо спросил.
«Ах, хорошо, спасибо!» — Мужчина не понял, что Ши Чжу был просто вежлив, радостно поблагодарил, и его глаза заблестели. Он протянул миску, ожидая, пока Ши Чжу положит туда кусок рыбы.
Никто в деревне не готовил рыбу так ароматно и аппетитно. Поэтому, хотя ему было немного неловко, он всё же набрался наглости и не ушёл.
«…»
Ши Чжу опешил от его фамильярности, но, видя его нетерпеливое выражение лица, повернулся, чтобы положить ему кусок. Рыба была большая и разрезана на множество кусков, так что поделиться можно.
Он только собирался взять, но Ди Хэн остановил его. Ши Чжу поднял глаза на мужчину: «Брат Хэн?» Мужчина ведь не был скупым.
Он увидел, что Ди Хэн, остановив его палочки, сам взял кусок рыбы из миски и положил в миску пришедшего.
Ши Чжу усмехнулся. «Этот человек…»
Человеку было всё равно, кто положил ему еду. Главное, что теперь у него была рыба, и он был очень рад. Он радостно поблагодарил и сказал: «Меня зовут Чжан Чжэн. Я живу во втором доме у моста в деревне. Если вам когда-нибудь понадобится вол или каток для молотьбы, приходите занять. С вас не возьму денег за один раз».
Сказав это, он радостно убежал с миской. Ши Чжу был немного ошеломлён. Он не ожидал, что этот фамильярный мужчина окажется таким щедрым. В деревне всего одна или две семьи имеют вола. Волы ценны, и аренда стоит 30 вэней. Это немалая сумма, за один вэнь можно купить два яйца. Неожиданно, один кусок рыбы сэкономил им 30 вэней.
Это здорово, — Ши Чжу обрадовался. Похоже, у этого человека было немалое состояние, иначе он бы не осмелился так говорить.
Он как раз думал о том, как молотить сухую сою. Бобов было так много, что обмолотить их было слишком утомительно. Вол с катком сильно облегчит работу. Это было то же самое, что кто-то принёс подушку, когда ты собрался спать.
Остальные, увидев, что мужчине удалось получить кусок рыбы, почувствовали прилив желания, но слова этого человека сразу же остудили их пыл — у них не было вола.
Пока те колебались, трое уже закончили есть. В пустой миске оставался только соус.
Посидев немного под деревом, Ши Чжу взял пустую корзину и чайник, который оставил утром, попрощался с Ди Хэном и Ши Юнем, и отправился домой.
Дома он помыл посуду, прибрался на кухне, а затем побежал проверить цыплят и утят.
Цыплята и утята, купленные всего несколько дней назад, уже заметно подросли. Увидев Ши Чжу, они открыли рты и начали кричать.
«Ладно, ладно, сейчас покормлю вас, не спешите». Ему было лень рвать траву. Он пошёл в огород, с помощью своей способности вырастил два жирных кочана капусты и две моркови, и вернулся во двор.
Он разделил капусту пополам: цыплятам, утятам, гусям и дикой курице досталось по половине. Морковь он вымыл, вытер насухо и бросил трём кроликам.
Глядя, как они с радостью едят, Ши Чжу лениво сидел на стуле, наблюдая за белыми облаками, которые выглядели чистыми и мягкими на фоне синего неба.
Он подумал о делах на вторую половину дня. Травы, собранные утром, нужно было продать как можно скорее, а ещё была ядовитая змея. Хотя его способность могла сохранять свежесть трав, змею — нет. Сейчас было довольно жарко, и если пройдёт много времени, она испортится, и он не сможет продать её по хорошей цене.
Поразмыслив, он решил сначала отправиться в посёлок, чтобы продать травы и змею, а уже потом, по возвращении, идти в горы.
Часть утренних трав он посадил на своём маленьком лекарственном поле. Посадив, он применил к ним свою способность, чтобы они прижились, ведь там был даже маленький женьшень.
Он также вырвал немного трав, которые собирал раньше, и положил их в корзину вместе с теми, что собирался продать.
Снова сложив вещи в корзину и закрыв ворота, Ши Чжу отправился в путь.
Во второй половине дня в деревне не было телег, и ему пришлось идти пешком. К счастью, посёлок находился недалеко от деревни Шитан. Он дошёл меньше чем за час.
Благодаря хорошему питанию и сну, и периодическому воздействию своей способностью, тело Ши Чжу было в отличной форме. Он прошёл почти час с корзиной, но не почувствовал усталости.
Прибыв в посёлок, он направился прямо к аптеке.
В посёлке сейчас было немноголюдно. Магазины стояли пустыми. У дверей аптеки сидел только один помощник и читал книгу. Увидев, что кто-то пришёл, он отложил книгу и посмотрел.
«Добрый день, вы принимаете травы?» — Ши Чжу, войдя, не стал ходить вокруг да около. Привлекая внимание помощника, он сразу задал интересующий его вопрос.
«Если они хорошо сохранились, то принимаем», — ответил помощник, и его взгляд упал на корзину Ши Чжу. «Какие у вас травы?» Обычные травы он мог принять сам, не беспокоя старого лекаря.
Ши Чжу ничего не сказал, а вынул тот самый дикий женьшень, которому было около пятидесяти лет, и два красных линчжи.
Помощник, который думал, что это не ценные травы и не нужно будить старого лекаря и рисковать быть отруганным, при виде женьшеня, который Ши Чжу достал из корзины, остолбенел. Его глаза были широко распахнуты, как медные колокола.
Увидев затем два красных линчжи, он и вовсе потерял дар речи. Оставив фразу «Пожалуйста, подождите», он помчался на задний двор, и его прежняя невозмутимость исчезла.
Ши Чжу не удивился. Их маленький посёлок был не очень большим. Женьшень и линчжи — редкие, или почти отсутствующие здесь, ценные лекарства. Те, что он принёс, могли бы стать сокровищем магазина.
Вскоре из заднего двора вышел старик. Он изо всех сил старался скрыть своё волнение, но его сияющие глаза его выдали.
«Ты продаёшь женьшень и линчжи?» — старый лекарь взглянул на Ши Чжу, а затем перевёл взгляд на корзину, стоящую на столе.
«Дай мне взглянуть», — старый лекарь протянул руку, словно ему было всё равно.
Ши Чжу не обратил внимания на его отношение. Главное — заработать. Он вынул женьшень из корзины и протянул ему.
Старый лекарь взял женьшень, внимательно осмотрел его перед глазами, а затем поднёс к носу и сильно вдохнул.
Помощник позади него закрыл лицо: Не могу на это смотреть.
«Кожура жёлто-коричневая, плотная и блестящая. Это настоящий дикий женьшень, без сомнения. Корни длинные и прочные, слегка рыхлые, аромат сладкий с небольшой горчинкой. Судя по налипшей грязи, он только что собран?» — старый лекарь, бормоча про себя, повернулся и спросил Ши Чжу.
«Угу».
«Неплохо. Судя по размеру, ему около шестидесяти-семидесяти лет. Корни целые, внешний вид отличный. Я честный человек, не буду занижать цену, но поскольку ему меньше ста лет, я дам тебе восемьдесят лян, как насчёт этого?»
Ши Чжу, не долго думая, с готовностью кивнул в знак согласия. Затем он вынул из рюкзака два красных линчжи.
Старый лекарь также тщательно осмотрел их. В итоге, два линчжи были проданы за сто пятьдесят лян.
С учётом оставшихся трав в корзине, Ши Чжу вышел из аптеки с двумястами пятьюдесятью лянами серебра.
Кошелёк был толстым, и Ши Чжу был в прекрасном настроении. Он посмотрел на солнце. Ещё рано. Дома не было свежего мяса. Интересно, продают ли ещё свинину на рынке?
Он не пошёл к тому торговцу, с которым был знаком Ди Хэн. Ши Чжу считал себя немного неловким в разговорах и не любил общаться.
Проплутав некоторое время, он, наконец, нашёл мясную лавку, которая уже собиралась закрываться.
«Хозяин, у вас ещё есть свинина на продажу?» — Ши Чжу поспешно подошёл и спросил.
«Вам нужна свиная голова?» Продавец посмотрел на Ши Чжу и вынул свиную голову из корзины.
«Да, и что-нибудь ещё есть?» Холодная свиная голова, свиные уши, свиной язык — всё это было очень вкусно. Мясо выглядело свежим, похоже, свинью забили сегодня. Ши Чжу без колебаний протянул деньги.
«Есть ещё свиные ноги, свиная печень и немного костей».
«Возьму всё. Хозяин, взвесьте, пожалуйста, сколько это стоит».
«Маленький фулан такой решительный! Тогда кости я тебе отдам в подарок». Продавец был щедрым человеком. Увидев, что Ши Чжу купил все его остатки, он с готовностью отдал ему большие кости.
«Спасибо, хозяин! Процветания вашему бизнесу!» — Ши Чжу тоже обрадовался и сказал несколько льстивых слов. Услышав это продавец радостно засмеялся, он даже снизил цену: вместо пятидесяти трёх вэней взял с Ши Чжу только пятьдесят вэней.
Ши Чжу положил покупки в корзину и сказал ещё пару комплиментов, отчего продавец весело захохотал.
Думая, что после сбора урожая скоро похолодает, а у него и Ши Юня нет тёплой одежды для защиты от холода, Ши Чжу решил купить хлопок, чтобы сшить несколько тёплых вещей. Днём было жарко, но вечером, если долго находиться на улице, прохладный ветерок пробирался под одежду.
Напевая песенку, он быстрым шагом направился в швейную лавку. Продавец в лавке помнил Ши Чжу как крупного клиента. Хотя крупный клиент сейчас сильно изменился, продавец сразу узнал его и с энтузиазмом поприветствовал: «Этот фулан снова пришёл! Говорите, что вам нужно».
Ши Чжу в последнее время хорошо ел, получал достаточно питания, а также время от времени использовал свою способность, чтобы питать своё тело, так что он, конечно, сильно изменился.
В прошлый раз он был худой и болезненный, а теперь его лицо стало румяным, он немного поправился, глаза сияли, а губы были красными и влажными. Один только его вид вызывал мысли: какой милый.
Ши Чжу зашёл в лавку под приветливым взглядом продавца. Он купил пять цзиней хлопка, а также два рулона тонкой хлопчатобумажной ткани: один нефритово-красного, а другой – лазурно-синего цвета. Оба цвета были очень красивыми, и одежда из них должна получиться отличной. Всё вместе стоило 750 вэней. Под слова продавца: «Приходите ещё!», Ши Чжу удалился.
Корзина была тяжёлой, и Ши Чжу не собирался больше гулять. Он ускорил шаг, купил в лавке с мелочами немного сушёных продуктов — грибы и древесные грибы, а также купил приправы. Дойдя до въезда в посёлок, он заплатил десять вэней, чтобы нанять повозку, запряжённую волом, которая отвезла бы его домой.
—
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